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FROM IMAGE TO SIGN: TRANSFORMATION MECHANISMS
(BY THE MATERIAL OF NART EPIC POEMS)
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The paper examines a semiotic component of the paradigm of linguo-cultural consciousness, identifies the images representing
national ethical and esthetical conceptions and discovers the factors influencing the processes of transforming images into signs.
The author considers mechanisms to transfer an archetype from the most archaic forms of world perception to modern ones (presser-
ving the previous forms as rudimentary). The following constants are identified: archetypes of hair, mustache, concept of warrior,
motive of concealment, ideal woman image.
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VJIK 8; 1751

B cmamve packpvieaemces nonsimue wumamenbcko2o unmepeca 8 Konmexcme aumepamyposedenust. boavuoe snuma-
HUe Y0esiemcs pacCMOmMpeHuio CyObeKmHoU oOpeanu3ayuu npouséedenust u ee Qyukyusim. OCHOBHAS Yelb — U3yYums
MEXAHU3MBL 8030€UCMBUS. POMAHHO20 NOBECME0BAHUS HA HUMAMEbCKUll unmepec. sl NpaKmuuecko2o u3y4eHus
dannoco eonpoca ucciredyemcs pacckas P. Penoenn «llookyn u xoppynyusy (“Bridery and Corruption” (1985)).
B x00e ananuza npoussedenust visgiien pso MeXaHuzMo8 POMAHHO20 NOBECMBOB8AHUS, KOMOPbIe GIULIOM HA YUma-
menbCKull uHmepec.

Kouesvie crosa u ¢ppasvl: anTaTeNbCKUNA HHTEPEC; CIIOCOOBI BO3ICHCTBUS HA YATATEIBCKUI HHTEpEC; CyOBEKTHAS
OpraHu3anus MNpoU3BeICHHS; POMaHHOE MOBECTBOBAHUE; ICUXOJIOTHYECKUM KpUMUHAIBHBIN pomaH; P. Pennen.
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POMAHHOE NOBECTBOBAHUE KAK OJIUH U3 CITIOCOBOB BO3JIENCTBUS
HA YATATEJIbCKUU UHTEPEC B PACCKA3E PYT PEHJAEJLJI (IIOJAKYII U KOPPYIIIIUA»

Ha nanHplii MOMEHT CHIELMATUCTHI HE PUILLIIA K €TUHOMY ONPENENICHUIO YUTATEILCKOro HHTepeca. OIHUM U3 CaMbIX
pacnpocTpaHeHHbIX sBisieTcs Bapuant b. I1. YMHoBa. OH 0003Ha4YaeT YMTATENBCKUN MHTEpEC KaK «HAJIMYHe n30upa-
TEITHHO-TIOJIOXKUATEIFHOTO OTHOIICHHS JIMYHOCTH (WM TPYIITEI) K TPOM3BEACHHSAM ICYATH, ONPEACICHUE 3HAYMMOCTH
1 SYMOLMOHAIBHON MPUBJIEKATEIIFHOCTA KOTOPBIX COOTBETCTBYET HOTPEOHOCTSM JIMIHOCTH (TPYIITHI) B YTeHUM [4, . 91].

ITonsATHE YNTATENBCKOTO UHTEPECA IIUPOKO PacCMaTpUBAETCS B PAa3HbIX OTpacisax HayK. Hanpumep, B neparoru-
K€ — C TIO3HIUH TOTO, YTO €ro HY)KHO ()OPMHPOBATh W Pa3BUBATH; B IICHXOJIOTHH — KaK OTpaKeHUE HHIUBHUIYAIBHO-
JIMYHOCTHBIX XapPaKTCPUCTUK YCJIOBEKA, B COIMOJIOTHU — KaK XapaKTEPUCTHKa COUUAJIBHO-KYJIBTYPHOI'O pa3BUTUL
B oOmiecTBe. MBI, IPUACPKUBASICH INTEPATyPOBEIYECKUX MO3HIUH, OyJ]eM TOBOPHUThH O YUTATEIIHLCKOM HHTEpECe KaKk
0 LIeJIU ¥ OTIOpE aBTOpa IIPH CO3JaHUH NPOU3BEACHHS.

B npousBeneHny ofHy U3 caMbIX BaKHBIX (PYHKIMH BBINOJHAET cyObekTHas opranuzaiums. [lo Kopmany, cyobext-
Hasi OpraHU3aINs IPOU3BEICHUSI — 3TO «COOTHECEHHOCTh BCEX OTPBHIBKOB TEKCTa, OOpa3yIOIIUX JaHHOE MPOU3BEIC-
HHE, C CYOBEKTaMH peYH — TeMHU, KOMY IIPUIHMCAH TEKCT, U CyOBEKTaMH CO3HAHMS — TEMH, Yb€ CO3HAHHE BBIPAKEHO
B Tekcte» [1, c. 511].

H. JI. Jlelinepman paccmaTpuBaeT ABE€ OCHOBHbBIE (DYHKLMH CYObEKTHOM OpraHM3alliH: «MUPO-MO/ICIUPYIOIYIO»
1 KOHCTPYKTHBHYI0. OH CUHTAeT, 9YTO pa3HbIe BUABI CyOBEKTHOW OpraHM3alWH (JMYHOE M Oe3TMIHOE ITOBECTBOBA-
HHE) 00yCIIaBIMBAIOT BOCIIPUATHE NPOU3BEICHHUS YHUTATENIEM, IPOCTPAHCTBEHHbIE U BPEMEHHBIE PaMKH IIPOU3BEC-
HUS, BCE MEPEMEIICHHS, HHTEIUICKTYILHYIO i SMOIIMOHAIBHYI0 cepsl [2, ¢. 120].

PaccmoTpuM Bo3zeiicTBHE CyOBEKTHOW OpraHu3alMM HA YWTATEIbCKUI MHTEpec Ha mpumepe pacckasza P. Pen-
nemt «Iloakym n koppynmwms». [Ipu ananmze pacckasa ¢ MO3HUINH CYOBEKTHON OpraHW3alliH IIOBECTBOBAHUS MBI BH-
JIM, YTO OHO SIBJISIETCS OE37IMYHBIM (T.€. OT JIMLA TOBECTBOBATEINS), €CIIM TOUYHEE, TO TO POMaHHOE [TOBECTBOBAHHE.

PomaHHOE TTOBECTBOBaHME — OHA W3 CAMBIX CIOXKHBIX (POPM CYOBEKTHOM OpraHU3aIMy. 310eCh OTCYTCTBYET Mpsi-
MOE CJIOBO aBTOpa M Y UHTATEIsl CO3AAeTCs OLIYIICHUE, YTO XYyJI0)KECTBEHHAs PEalbHOCTh Pa3BUBACTCS cama COOOI.
UwnraTenro KaKeTcs, 9To OH caM (GOpMHUpPYET CBOE OTHOIICHHE K IIEPCOHAKaM U IPOHUCXOAAIIEMY, HO Ha CaMOM Jieie
aBTOPCKAasi MBIC/Ib BBIPA)KAETCS B POMAHHOM IOBECTBOBAaHMU KOCBEHHO, CKPBITHO OT CO3HaHMA uMTaTens. Apyrumu
CJIOBaMH, aBTOP CO37AET TOT YTrOJ 3pEHHS, 10T KOTOPBIM YUTATENh BOCIIPHHUMAET CUTYAIHIO.

BrionHe BeposTHO, YTO YeJIOBEK, IPOYMTAB JJaHHBII paccka3, CMOXKET onucarh riiaBHoro reposi (Hukonaca Xoy-
TopHa). [IpoaHamM3MpoBaB 3TO MPOU3BEACHNE, MBI BHIHMM, YTO aBTOP HE MPEAOCTABISIET YUTATENIO €Tr0 MPSIMOTO
onucanus. Mbl HUYETo HE 3HAEM O €ro BHEHIHOCTH, IPUTOM, YTO BIIOJIHE MOXKEM €T0 BH3yaln3upoBaTh. Takoit a¢d-
¢dext P. Pernmemn yaanoch qOCTHYb 33 CYET TOYHOH M CBOEBPEMEHHOM MICUXOJIOTHIECKON XapaKTEPUCTHKH TepOsl.
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Ut00BI cocTaBUTh MOPTPET Hukoaca, MpUXOIUTCS HE OJMH Pa3 MepEeUNThIBATh PacCKa3, TaK KaK BCE OTH OIHCa-
HUS JTEATMOTHBOM BILICTCHBI B JMAJIOTH, IIOBECTBOBAHUE U T.II.

Hampumep, o Tom, uto Huxomac Mmoo, Mbl y3HaeM B camoM Hadane: “Nicholas, though young, was perceptive”
[5, p. 61]. / «Hukonac, X0Th ¥ OBLI €Il MOJIOJ, OTIMYAJICS HAOI0AaTeIbHOCTRION [3, ¢. 58].

Mononocts Hukomaca P. Pennenn moguepkuBaeT He pa3. MOKHO TakKe MPEATON0KHATh, YTO MOJIOIOCTh 3/1eCh —
OoJThIlIe TTOKA3aTeIb HEe BO3pacTa, a Bo3moxkHocTeil: “But Nicholas was a very young man and it was beyond his strength
to cut Sorensen” [5, p. 63]. / «OnHako, Oyxyun eie oueHb MOJIOABIM, OH HUKAaK He MoT 3azeTh Copencenay [3, ¢. 59].

Yepes Bce MpoM3BeICHUE MTPOXOANUT U KaXKIbIH pa3 MoAUepKUBaeTCss HH(pOpMAaIHs 0 ToM, 4yTo y Hukomaca cimox-
Hoe puHaHcoBoe nojioxkenue: “Nicholas Hawthorne, who usually dined in his rented room or in a steak house, was de-
ceived by the humble-sounding name” [5, p. 61]. / «Hukomnaca XoyropHa, 00e1aBIIero 00bIYHO B KOMHATYIIKE, KOTO-
PYIO OH CHEMaJI, WJIM B CKPOMHBIX, JICIIEBIX 3aKyCOYHBIX, BBEJIO B 320y IeHUE HETPOMKOE Ha3BaHue» [3, ¢. 57].

®duHaHCOBBIE CIIOKHOCTH HmMKOmaca MOpokIaroT B HEM TPEBOXKHOCTh W HEYyBEepeHHOCTh B cebe: “He muttered
a stiff good evening and plunged for the men's room where he turned out his pockets, counted the notes in him wallet
and tried to calculate what he already owed to the credit card company” [5, p. 63]. / «ToabKko OYPKHYJI CKBO3b 3yObI
“moOpeIl Beuep” M HBIPHYJ B MYXKCKYIO YOOPHYIO, I'/Ie BBIBEPHYJI KapMaHbI, IIEPECUUTAN BCE, YTO OBLIO y HEro B KO-
IIEJIbKE, U TIOTBITAJICS MO/ICYUTATh, CKOJIBKO OH YK€ JIOJDKEH KOMIIaHUH 110 KPEIUTHOM KapTouke» [3, ¢. 59].

IToBenenueckne peakiu Hukonaca Ha CUTyaluio, KOTa cueT B Kade 3a HETO OIUIATHIIN, MOATBEPKAAIOT, YTO
HEYBEPEHHOCTh U TPEBOKHOCTh Hukoslaca B 0OJIbIel Mepe BhI3BaHbI (hMHAHCOBBIMU ciaokHocTaMHu: “Tall and free
and masterful, Nicholas said, ‘Call me a cab, please’, and then he went and shook Annabel awake in quite a lordly
way” [5, p. 64]. / «CBoOoaublii 1 yBepeHHbIH B cebe Hukonac monpocun: — IToxaiyiicta, BeI30BUTE MHE Takcu! 3a-
TEM OH pa30yauiI 3aapeMaBInyo AHHaOeIb, Belist ceOs IMpH 3TOM ¢ 0JIaropoACTBOM HCTHHHOTO jiopaa» [3, c. 60].

HecMmoTps Ha sIpKyIO 3aBHCHMOCTh cOocTostHUsT HuKkomaca oT ero (pMHaHCOBOT'O IMOJIOYKEHHMS, MBI BUANM, YTO CJIOBO
«4EeCTh» ISl HETO TaKKe sBIIseTcs 3HaunMMbIM: “At the word blackmail Nicholas's heart had begun to pound. The blood
rushed into his face. He had come to vindicate his honour and his motive had been foully misunderstood” [5, p. 68]. /
«[Ipu cioBe “mantax” cepaue y Hukonaca GemieHo 3aK0I0TUIIOCH, KPOBE Opocwiiack B 0. OH MpHIes, YTOObI OT-
CTOSITh CBOIO YECTh, & IPUYHHBI €TI0 TOSBIICHUS 3/1eCh OBLIHM MOHATHI CTOJIb MPEBpaTHO» [3, ¢. 62]!

B HekoTOphIX MOMEHTax paccka3a P. PeHmenn memaeT akieHT Ha TOM, 4TO HeHaBHCTh Hukomaca k CopeHceHy
BBI3BaHAa TeM, Kak OH mocTymui ¢ ero otuoM: “With all the fervour of a young man loyal to a beloved parent, Nicho-
las hated him” [5, p. 63]. / «Co BceM kapoM MOJIOJIOTO YEJIOBEKa, MPEIAHHOTO CBOEMY 000KaeMOMY POJIHUTEIIIO,
Huxonac HenaBuzen ero» [3, c. 59].

B npyrux MoMeHTax Mbl BUAMM, Kak y Hukomaca mosiBisieTcst naHas Henpusizab kK Copenceny. [Ipuunta sTomy —
BIAacTh W AcHbIHM mocienHero: “Nicholas retreated a little. He felt the man's power. It was the power of money
and the power that is achieved by always having had money” [5, p. 68]. / «<Hukonac ayts orcrymmwi. OH HO4yBCTBOBAJ
CHJIy 3TOT0 YeJIoBeKa. ITo Oblila CHIIA JICHET M CHJjla TOT0, KTO BCeraa ux uMen» [3, c. 63].

ITo xomy pacckasa Mbl BUAMM, YTO HepcoHak Hukonaca npotuBopeunB. Jlake B CUTyallMH, T Y HErO BO3HUKAIOT
(hMHAHCOBBIC CJIOKHOCTH, OH MOJKET BECTHU ceOs KaK yBepeHHbIH B ceOe uenoBek: “«l'd like the bill», he said in the tone
of one who declares to higher authority that he who is about to die salutes thee” [5, p. 64]. / «Cuer, moxanyiicra, —
MIPOU3HEC OH TOHOM TJIaauaTopa, ooparusierocs k Ilezapro: “Umaynire Ha cMepTh TPUBETCTBYIOT TeOst!”» [3, ¢. 59].

B BBIIIEH3I0KEHHBIX TIPUMEPAX €CTh TOJLKO MOAPOOHBIN MCUXOJIOIHYSCKUI MOPTPET, KOTOPBIH CO3JaeT Y YUTa-
Tels BHEIIHME oOpa3 Hukonaca. B aToM u 3akimouaercs cretdduka JaHHOTO MexaHu3Mma. P. Penpenn omnuchiBaeT
Hukonaca ¢ mOMOIIBIO MICHXOJIOTUYECKHUX XapaKTEPUCTHK, TEM CaMbIM Jiejiasi €ro IJIABHBIM TepoeM. Y YHMTATels BO3-
HUKaeT WLTIO3US «aOCOOTHOTO 3HAHUS» O €r0 JIMYHOCTH. Bce BIIeMEeHThI TIOBECTBOBAHMWS YHTATENb TPHUIHCHIBACT
COOCTBEHHBIM YMO3aKIIFOUCHHsIM | BbiBoziaM. [locpencTBom 3toro P. Penpenn co3naet atmoctepy nosepust. Huratensb
YyBCTBYET c€0s XO3IMHOM TIOJIOKEHUS, HE OXKHUJIasl TAH U BHE3AITHOCTEH.

Kormaa aBTop moBectByeT 0 Hukonace, 4acTo BOZHUKAET IPOTUBOPEUHE MEXKITy CMBICIIOBOM HArPy3KOM €ro PeruinK
1 OITMCAHHUEM €T0 TIOBEJCHHS, COCTOSHHUSI, MBICJICH. DTOT MPHEM XOpoIIo (GOPMHUPYET 3aMHTEPECOBAHHOCTD YUTATEIS.

Hanpumep, B camblil sipkuii MOMEHT TpaHc(OpMaIUy TJIABHOTO Ieposi YUTATENb B OONBIICH Mepe oOpamaet
BHHMaHHeE Ha cojiepkanue perntuku: “l didn't see him. Of course | didn't...” [5, p. 73]. / « ve Bunen ero. Konewno,
He BHUEI...» [3, c. 66].

Hukomnac — 6os3/MBBIN, HEYBEpEHHBIH B ceOe UeloBeK, KOTOPBIH OOpeTcs 3a CBOIO YecTh. B mTore coBepimaer
00MaH, KOTOPBI MOXKET CJIOMAaTh XKH3Hb JAPYrOMY YelIOBeKy. UUTaTeNb OCTaeTCsA B HEIOYMCHHU, MOSIBIISICTCS MHO-
JKECTBO BOMpPOcoB. [To cyTn Ta «3aranka», Ha KOTOPOW OCHOBBIBAIOTCS TICHXOJOTHIECKHUE KPUMHUHATIBHBIC POMAaHBI,
MOSIBIISACTCS TOJBKO B KOHIIE. B 3TOM 1 ecTh HEOOBIUHOCTH pacckasza «lloakyn u koppymuus». P. Pennenn nHa mpo-
TSOKEHUHU BCETO pacckasa OamaHCHpoBaia MEXIY «I00poi» U «3yoi» ctoponamu Hukomaca. Jlaxke B caMoM KOHIIE,
€CJIM CMOTpPETh He Ha caMy (pHHaANBHYIO peruinky Hukonaca, a paccMaTpuBaTh €€ B COBOKYITHOCTH C aBTOPCKHUM JI0-
MOJIHEHUEM, TO IMOJydaeTcs HeMHoro apyras kaptuHa: “He spoke in a guilty troubled voice. ‘I didn't see him.
Of course | didn't’...” [5, p. 73]. / «OH omycTwu ria3a u cKa3all BAHOBATHIM, CAABJICHHBIM TOJlIocoM: — I He BUmeN
ero. Koneuno, He Buzen...» [3, c. 66].

Hukonac mxeT nonwumeiickoMmy, Mctut COpeHCeHy, HO OH TTIOHUMAET, 9TO HEeTpaB, YTO OH BUHOBAT, — 3TO MBI BH-
UM U3 OIMCAHUIA aBTOpA.

COOTBETCTBEHHO, MOYKHO TIPEATIONIOXKHUTH, 4TO caMa P. PeHjemn neiaer akeHT He Ha CHIIe TMYHOCTHBIX KaueCTB
YeNoBeKa, a Ha BIMsAHUM curyanuu. CKopee BCero, OHa XOTela MMoKa3aTh, YTO JaKe TaKoro poOKOro, OOS3IMBOTO,
Ooprorierocst 3a COOCTBEHHYIO YeCTh MYKUMHY, kKak Hukomac, ¢uHaHCOBass CHCTEMa M OpraHU3aIUs KU3HH MOTYT
MPEBPATUTH B PACUCTIMBOTO U MCTUTEIHFHOTO YEIOBEKA.
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WHTEepeCHBIM MPUMEPOM POMAHHOTO IOBECTBOBAHHS SBIISIETCS omucanue Bu3uTa Hwukomaca k CopeHceHy:
“There are some people who know how to put others at their ease and there are those who know how to put others
in difficulties. Nicholas sat down, right down — about three inches from the floor” [5, p. 67]. / «EcTb nroau, ymero-
IIME CO3AaTh IS APYTHX HEMPUHYXJACHHYIO 00CTAHOBKY, U €CTh TaKHe, YTO YMEIOT MOCTAaBUTh APYTHX B HEIIOBKOE
moJjiokeHre. HUKoIac OmMyCTHIICS Ha CTYJ — B CAMOM JIEJI€ OIyCTHIICS, MTOCKOJIBKY OKa3aJiCsi B KaKMX-HHOYIb TpeX
nmroriMax ot moiay [3, c. 62].

B maHHOM OTpBIBKE aBTOP Aake He yrmomuHaeT 0 COpeHCEeHe, HO Ha CaMOM eJI¢ HMCHHO M3 3THX CJIOB MBI IT0-
HuMaeM, 4to COpeHCeH BO3BBIIIACT ce0s 3a cUeT MPUHIDKEHU apyrux. 1o cytu, P. Penaenn onuceiBaeT Juiib 00-
CTaHOBKY B KabuHeTe COpEHCEHa, HO M3 TOTO OMMCAHHUS Mbl MOYKEM CHEIaTh BBIBOABI U O xapakrepe CopeHceHa,
u 00 oTHOIIeHHH P. PeHiet Kk TakuM JIFOIsIM.

Juanoru repoeB B pacckaze «II0aKyIT ¥ KOPPYIIHs MPEACTABISIOTCS 04€Hb HHPOPMATHBHBIMH: OOJIBIIHHCTBO
M3 HHUX COIMPOBOXKIAIOTCS dJIEMEHTAMHM MMOBECTBOBaHUA U onucanus. Hukomac u CopeHceH Mo Xoay MPOM3BEACHUS
ITPOTHBOIOCTABISIOTCS APYT Apyry. COpPEeHCEeH BEAET AUAOr BJIaCTHO, HAITOPHCTO, KECTKO, BEICOKOMepHO. OH mepe-
ouBaet Hukonaca y»e B TOT MOMEHT, KOT/JIa TOT TOJIbKO COOMpaeTCs 4To-TO cKa3zath. Jluanor Hukonoca u CopeHcena
0oJIbllic HATOMHHACT MOHOJIOT BTOporo: “Sorensen lit a cigarette. He didn't offer the box... At last he said: ‘I suppose
1 should have expected this’. Nicholas opened his mouth to speak but Sorensen held up his hand. ‘No, you can have your
say in a minute’...” [5, p. 68]. / «CopeHceH 3aKypuil, He TpeiokuB curapetsl Hukonacy. OH MOCMOTpPEIT Ha IOHOIILY
Y 33[yMYUBO MOKadan royioBoil. — [loxanyii, s 3Toro oxugan. Hukonac oTKpbUT ObLIO pOT, COOUPAsCh 3aTOBOPHTH,
HOo CopeHCeH Mpeaynpekaarolie MoHsI pyKy. — MUHYTOYKY, y Bac eiie OyaeT BpeMs BbICKa3aThCsa» [3, ¢. 62].

MuHUMU3aLUs COAEPIKATEIBHBIX aKIIEHTOB B PEIUIMKAX MPU OOMJIMK ONMHCAHUN CIIOCOOCTBYET TOMY, YTO YHTA-
TENb MPH BOCHPUATHH TEKCTA OPHEHTHPYETCS HE HAa CMBICJIOBBIC M JIOTMYCCKHE CBSI3H, a HA «AHTYUIHIO». Takoi
MIPHUEM MO3BOJISIET aBTOPY CO3/aTh aTMOC(EPy MOTPYKCHHOCTH: YUTATEIIIO MOXKET Ka3aThCsl, YTO OH — YYACTHHK CO-
OBITHI M BCE, YTO OMUCAHO, — €F0 COOCTBEHHBIC MBICIIH HJIH CY)KICHHS.

Takum 06pa3oM, poMmaHHOE TIOBECTBOBaHKE B pacckase P. Pernmemn «[loakym u KOppymiusy BO3IeHCTBYET Ha YH-
TaTENBCKUIA HHTEPEC TIOCPEICTBOM CIICIYIOIIUX MEXaHU3MOB:

1. TodHast ¥ CBOEBPEMEHHAs IICHXOJIOIMYEeCKas XxapakTepucTrka. OHa MO3BOJISCT YUTATEII0 BU3YaIH3UPOBAThH
repost 0€3 ero JAeTalbHOTO BHEIIHETO ONMHUCAHHSA. DTOT MEXaHU3M CIOCOOCTBYET TOMY, UYTO YATATEIh MOXKET MPHITH-
CBHIBaTh «CJIOBA aBTOPa» COOCTBEHHOMY BOCITPHSITHIO.

2. TlpotuBopeune conepKaTeIbHBIX PEIUIMK U IOBEICHYCCKOr0 KOHTEKcTa. J[aHHBIH MeXaHM3M padoTact
Ha 3aWHTEPECOBAHHOCTh YMTATEIS W AKIECHTHPYET €ro BHUMAHWE HE HA CHJIC JIMYHOCTHBIX KadeCTB YCIIOBCKa,
a Ha BIIMSHHE CUTYAIUH.

3. Cnenuduka IOCTPOSHHUS TUAJOTOB (aKIEHT Ha ONMCAHUM MOBEACHHS U CUTYAIlWH, & HE Ha COJEPKaHUU pe-
IUTMK) OPUEHTHUPYET YMTATENS] HA HHTYUTHBHOE BOCIIPUSTHE TEKCTA.

Kaxplii 3 3THX [IyHKTOB BIMSCT HA YUTATCILCKUA HHTEPEC IMOCPESIACTBOM CO3JaHMsI aTMOCHEPHI MOTPYKEHHO-
CTH YHTATEJSI: Y HErO CO3/1aeTCs MILTIO3HS MOJIHOW OTKPHITOCTH U SICHOCTH IPOUCXOAAIIEro. BriomHe BeposTHO, YTO
YUTATE]b BOCIIPHHUMACT «POMAHHOE MMOBECTBOBAHME» KaK COOCTBEHHBIC MBICIM M B3IJISABI Ha MPOHCXosiiee. Po-
MaHHOE TOBECTBOBaHKE MO3BONMWIO P. PeHemn co3naTh ¢ BUIY TPUBHANBHBIA PAaccKa3, MOAHUMAIOIIUN Ha CaMOM
Jierie BaYKHBIE BOTIPOCHI U TITyOOKHE MPOOIEMBI.

Hrak, rpaMOTHO TIOCTPOCHHOE POMAHHOE IIOBECTBOBAHUE SIBIISICTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB BO3JICHCTBUS
Ha YuTaTeNbCKUM nHTEpecC B pacckase «lloakyn u koppynuus» P. Pennern.

Cnucox ucmoynukos

1. Kopman B. O. O uenoctHoctu nurteparypHoro npousBenenust // M3sectust Axagemun nayk CCCP. Cepust nuteparypsl
u s3pika. 1977. Ne 6. C. 508-513.

2. Jleiinepman H. JI. Teopus sxaupa / IHCTUTYT QUIIOJOTHYIECKUX UCCIIEA0BAaHMI U 00pa3oBaTenbHbIX cTpareruii «CIOBECHHUK)
VYpansckoro otaenenus Poccuiickoit akageMun 00pa3oBaHuS; Y palbCKHi TOCYIapCTBEHHBIH Ienarorndeckuii yH-T. Exate-
punOypr, 2010. 904 c.

3. Penpgena P. [Toakyn u koppymnuus / niep. ¢ auri. 3. CestoropoBoii / Cmena. 1999. Ne 12. C. 56-66.

4. Ymuos B. II. IIpo6iema uuTaTenbECKOr0 HHTEPECA B COIMAIBHO-TICHXOJIOTHIecKoi Teopun // XKypHanuct, npecca, 9UTaTeNb.
M.: U3n-Bo MI'Y, 1969. C. 82-95.

5. Rendell R. The New Girlfriend and other stories. L.: Arrow Books, 1986. 172 p.

NOVEL NARRATION AS ONE OF THE METHODS OF INFLUENCE ON READERS’ INTEREST
IN RUTH RENDELL’S STORY “BRIBERY AND CORRUPTION”

Ul'yanova Yana Aleksandrovna
Saratov State University
vanaaleksandrovn@mail.ru

The article reveals the notion of readers’ interest in the context of literary criticism. Special attention is paid to the consideration
of the subject organization of work and its functions. The basic goal is to study the mechanisms of the novel narration influence
on readers’ interest. For practical study of this issue the paper analyzes R. Rendell’s story “Bribery and Corruption” (1985).
In the course of the story analysis a number of mechanisms of novel narration affecting readers’ interest are revealed.

Key words and phrases: readers’ interest; ways to influence readers’ interest; subject organization of work; novel narration; psy-
chological criminal novel; R. Rendell.



